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The Dale of Singing Birds
I hear osmanthus blooms fall unenjoyed
When night comes hills dissolve in the void.
The rising moon arouses birds to sing

Their fitful twitters fill the dale with spring.

Bird - Singing Stream
Man at leisure. Cassia flowers fall
Quiet night. Spring mountain is empty.
Moon rises. Startles — a mountain bird
It sings at times in the spring stream. Sam Ha-
mill Hiding in the Universe Poems by Wang Wei.

The American Poetry Review

“ Man”

“ ”ou ”

”

Looking For A Hermit Without Finding Him 1

ask your ladneath a pin — tree
"My masters gone for herbs" says he.
" Amid the hills I know not where"
. 7.

"For clouds have veiled them here and there. "

Halliday
this/that these/those the
this/that
’ the
Marianne plays the harp
very well. " the “ ?
10 the

“ ” “

We stopped for
drinks at the New York Hilton before going to the

Thai restaurant. ”

“ the” “ " “ the hills"
“ the hills"
“ these hills”
1998
1
Halliday
Hasan 1976 Ad-

ditive and furthermore in

addition thus in other words The house is

too small and furthermore it%s too far from the of-

fice Adversative

but or on the other hand however conversely

I had failed several times but I persisted in

my plan all the same Causal

because so for this reason consequently

He was late for school because he got up

late this morning Temporal

formerly first then in the end next

First I want to express my thanks to you all and

then I will introduce my plan * *.



Crows hovering over rugged old trees wreathed
with rotten vine/the day is about to dawn./Yonder
is a tiny bridge over a sparkling stream /and on the
bank a pretty little village. /But the traveler has to
go on down this ancient road /the west wind moa-
ning his bony horse groaning /trudging towards the

sinking sun /farther and farther away from home.

Withered vines old trees and crows at dusk /Little
bridge
road west wind and bony nag /With the sun setting

meandering waters and cottages /Ancient

in the west /The sorrow — stricken is far and away.

Hoey 1991

Hoey

reiteration collocation

I like the cat. The animal

is most gentle to me. animal
cat
catch  cold ill  doctor
bee  honey good  bad
repetition

synonym or near synonym

Crossing The Lonely Ocean
At the Frightful Shallows we fought our way
Theyd tell the frightful battle never won
And on the Lonely Ocean I could but sigh
For being captured and all alone.
Down through the ages whoever that lived
Has not in death ended his life
I wish to leave a loyal heart

Shining red in History s archive.

The Lonely Ocean
The Frightful Reef once frightened us to lose
our breath.
The Lonely Ocean makes us feel lonely and
heave sighs.
Since Olden days there is no man but suffer

death.
I'd leave a loyal heart which history glorifies.

“ frightful”
lonely”

“ 1

alone”

At the Frightful Shallows we fought our
way theyd tell the frightful battle never won.



” breath” “  makes us feel lonely and heave sighs”

for” - ing

“ n ”

“

And on the Lonely Ocean I could but

sigh for being captured and all alone”

frighten” * frightful”

“

lonely”

frightened us to lose our
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A Brief Study of Textual Cohesion and Coherence in
Translating Chinese Poems into English

GUO Wen
Soochow University School of Foreign Languages Jiangsu Suzhou 215006 China

Abstract Cohesion and coherence are important terms in text analysis. Text analysis which is closely related to the understand-
ing and expression in translation has been studied in translation theories. Chinese poems are texts of peculiar structure. In order
to achieve literary elegance one needs to study and use various means of textual cohesion thus making the translation natural
and coherent. By analyzing cohesion and coherence and the English versions of some Chinese poems the thesis explores the fea-
sibility and importance of the study on textual cohesion and coherence in the translating process.

Keywords textual cohesion textual coherence translating Chinese poems into English
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